Le cum historique et le cum temporel : exercices


Préambule théorique :

Formation du subjonctif imparfait --- > infinitif présent + terminaisons actives (m, s, t, mus, tis, nt) ou passives (r, ris, tur, mur, mini, ntur)

Formation du subjonctif plus-que-parfait actif --- > th. 2 + ISSE + désinences actives (m, s, t, mus, tis, nt)

Formation du subjonctif plus-que-parfait passif --- > p.p.p. + auxiliaire esse au subjonctif imparfait ( ! le p.p.p. varie en genre et en nombre selon le sujet)


Exemple

capere, capi/o – cep/i – capt/um

	Subj. imparfait A
	Subj. imparfait P
	Subj. PQP A
	Subj. PQP P


	caperem

	caperer

	cepissem
	captus essem

	caperes

	capereris

	cepisses
	captus esses

	caperet

	caperetur

	cepisset
	captus esset

	caperemus

	caperemur

	cepissemus
	capti essemus

	caperetis

	caperemini

	cepissetis
	capti essetis

	caperent

	caperentur

	cepissent
	capti essent





Exercice 1

Dégage les trois thèmes des verbes suivants et forme leurs subjonctifs imparfait et plus-que-parfait (voix active et passive, 3e personne du singulier).

1. frangere, frango – fregi – fractum
2. vehere, veho – vexi – vectum
3. curare, curo – curavi – curatum
4. opprimere, opprimo – oppressi – oppressum
5. gerere, gero – gessi – gestum

Exercice 2

Pour chaque série, entoure la/les forme(s) verbale(s) correspondant aux critères demandés.

1. subj. PQP --- > invaderetis / tetigisses / videram
2. subj. imparfait --- > faceretur / habuisset / traxeritis
3. subj. imparfait A --- > quaereremus / exspectares / castigavisset
4. subj. PQP P --- > habuisset / vulneratus esses / aedificati erant
5. subj. imparfait P --- > ducebantur / requireremur / nominarent
6. subj. PQP A --- > potuisses / excepissetis / icti essent

Exercice 3

Pour la théorie relative à cet exercice, je vous renvoie à votre partie « grammaire » --- > table des matières --- > les différents emplois de CUM.

Mets les P2 entre crochets. Indique s’il s’agit d’un cum historique ou d’un cum temporel et précise, le cas échéant, le rapport de temps. Ensuite, traduis les phrases en respectant bien les nuances.


1. Cum Claudiam uxorem amaret, eius maritus pulchrum sepulcrum aedificavit.
2. Cum Claudia mortua est, eius maritus pulchrum sepulcrum aedificavit.
3. Cum Fabulla amicas turpes per convivia trahebat, formosa videbatur.
4. Cum Fabulla formosa videri vellet, in theatrum mulieres vetulas secum trahebat.
5. Cum Plinius recitat, uxor Calpurnia in proximo sedet.
6. Cum Calpurnia uxor bona esset, de Plinio marito laudes auribus avidissimis excipiebat.
7. Cum Symmachus centum manibus gelatis tactus esset, febrem habuit.
8. Cum Andragoras medicum Hermogenem in somno vidisset, noctu mortuus est.
9. Cum Agamemnon deae Dianae paruerit, classis e portu Aulide exire poterit.
10. Cum Agamemnon cervam sacram vulneravisset, dea Diana sibi irata erat.
11. Cum Persarum exercitus Sardes invasit, miles Croesum vivum cepit.
12. Cum in tanto periculo patrem vidit, Croesi filius linguae usum recepit.
13. Cum miles in Croesum irrueret, eius filius dixit : « Hic est rex Croesus ».
14. Cum Persarum exercitus Sardes obsedit, Croesus a milite captus est.
15. Cum Alexander in flumine Cydno se lavit, aqua nimis frigida ei nocuit.
16. Cum Alexander in aqua nimis frigida se lavisset, aeger fuit.
17. Cum rex gravi morbo laboraret, milites medicum Philippum vocaverunt.
18. Cum servus suus vas pulchrum fregisset, Vedius iratus eum castigare voluit.
19. Cum Vedius suum servum ad murenas iacere vellet, Augustus imperator vetuit.
20. Cum Calpurnia in somno Caesaris mortem vidit, eum monuit.

Vocabulaire

uxor, uxoris f. : l’épouse
pulcher, ra, rum : beau
sepulcrum, i n. : le tombeau
aedificare, o – aedificavi – aedificatum : construire
mori, ior – mortuus sum : mourir (verbe déponent --- > traduire à la voix active)
turpis, is, e : laid, hideux
convivium, i n. : le banquet, le festin
trahere, o – traxi – tractum : traîner, tirer
formosus, a, um : beau
videri, eor – visus sum : sembler, paraître (idem que pour mori)
velle, volo – volui : vouloir
mulier, mulieris f. : la femme
vetulus, a, um : vieux
secum = cum se
recitare, o – recitavi – recitatum : lire en public
in proximo : à proximité
sedere, eo – sedi – sessum : être assis, s’asseoir
laus, laudis f. : la louange
auris, auris f. : l’oreille
avidus, a, um  avide
excipere, io – excepi – exceptum : recevoir
manus, manus F. : la main
gelare, o – gelavi – gelatum : geler
tangere, o – tetigi – tactum : toucher
febris, febris f. : la fièvre
somnus, i m. : le sommeil
videre, eo – vidi – visum : voir
noctu : pendant la nuit
dea, ae f. : la déesse
parere, eo – parui – paritum : obéir
classis, classis f. : la flotte
portus, portus m. : le port
exire, eo – exii – exitum : sortir
posse, possum – potui : pouvoir
cerva, ae f. : la biche
vulnerare, o – vulneravi – vulneratum : blesser
iratus, a, um : en colère
exercitus, exercitus m. : l’armée
invadere, o – invasi – invasum : envahir
vivus, a, um : vivant
capere, io – cepi – captum : capturer
tantus, a, um : si grand
periculum, i n. : le danger
lingua, ae f. : la langue
usus, usus m. : l’usage
recipere, io – recepi – receptum : retrouver
irruere, o – irrui : se jeter sur
dicere, o – dixi – dictum : dire
obsidere, eo – obsedi – obsessum : assiéger
flumen, fluminis n. : le fleuve
se lavere, o – lavi – lautum : se laver
nimis : trop
frigidus, a, um : froid
nocere, eo – nocui – nocitum : nuire à, causer du tort à
aeger, ra, rum : malade
morbus, i m. : la maladie
laborare, o – laboravi – laboratum : souffrir de
vocare, o – vocavi – vocatum : appeler
vas, vasis n. : le vase
frangere, o – fregi – fractum : casser, briser
castigare, o – castigavi – castigatum : punir
iacere, io – ieci – iactum : jeter
vetare, o – vetui – vetitum : s’opposer à
monere, eo – monui – monitum : avertir


